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Träflningen vidGiurgewo.
Ur ett ögonvittnes skrifvelse om hän

delsen vid Turkarnes öfvergång öfver Do
nau till Giurgewo, låna vi följande:

”Jag kan icke från mig sjelf aflägsna 
den tanken, att Ryssland, till och med i det 
fall att fred nu slöts, har genom sin lång
samhet och obeslutsamhet till en stor del 
förlorat den moraliska glans, som i så 
många årtionden omgaf detsamma. Jume
ra vi forska efter orsaken till de vid Si- 
listria och här lidna nederlagen, desto me
ra öfvertygas vi, att det antingen upphört 
att vara den fruktade magt, som det hit
tills hade utseende af, eller att fruktan för 
densamma varit omotiverad. En pröfvan- 
de blick på det slagfält, som var skåde
platsen för striden den 7 Augusti, leder 
3SS till en rigtigare uppskattning af Rys- 
tarnes mililäriska värde, än hittills varit 
fallet. De voro icke blott oförmögne att 
hindra landstigningen af 2000 man, som 
i långa mellanrum gingo öfver floden, u- 
tan förmådde icke, till och med fyra tim
mar efter verkställandet af denna land
stigning, att göra mera, än att fördrifva 
Turkarne ulur de positioner, som desse ha
de intagit i det inre af ön.

Turkarnes första rörelser låta lätt för
klara sig sedan man kastat en blick på bi
fogade lilla karta. Första landsligningen 
under generalerna Cannons och Bekir 
Paschas befäl, egde rum vid det med A be
tecknade stället, den andra vid B. Begge 
iivisionerna angrepo samma punkter. Ge- 
leral Cannons deta>chement rykte fram 
ängs med bugten ända till den ryska re- 

dutten C och tillbakaträngdes först, då det 
hade framträngt till denna skans. Arnold 
och hans folk togo också ett ögonblick 
redulten C i besittning, men kastades snart 
tillbaka till redutten D och blef der jemte 
Meynells detaschement nästan helt och hål
let tillintetgjord. De dukade under för 
missgynnande omständigheter. På detta 
sätt drefvo väl Ryssarne lyckligt tillbaka 
de tre detaschementerna, som hade land
stigit vid öfre ändan af Rhamadan, men 
förmådde ej att uträtta något emot det 
fjerde, som emellertid något längre ned 
hade stigit i land. Under loppet af efter
middagen gjorde de icke mindre än fyra 
kombinerade angrepp på Turkarne i A De 
lato sina trupper marschera från bryggan 
E och, under det de besatte bugten med

U/nstreradt nyaste Söndags-Uagisin.

manskap, läto de åtskilliga afdelningar 
kringgå och angripa Turkarne från de 
begge punkterna G och H. Fyra gånger 
angrepo Ryssarne med bajonetten och 
hvarje gång kastades de tillbaka med för
lust. Turkarne ledo härvid af den redan 
nämnde omständigheten, att de måste käm
pa bakom ett ryskt verk, men här hade 
det lyckats dem att på 11'glarne af skan
sen uppkasta bröstvärn, som skyddade dem. 
Ryssarne insågo slutligen, att de icke kun
de taga denna punkt och lemnade sålunda 
ön. De hade skrutit med, att de, sedan 
slätten vore utan befästning, snart skulle 
kullkasta Turkarne. Men Turkarne angre
po dem så tappert, att de, oaktadt de vo
ro uselt anförde och svagare i antal, ja
gade fienden ut ur sin förskansning och 
nödgade honom att öfvergifva sin starka 
position.

Kort derefter följde Ryssarnes utrym
mande af Giurgewo och Turkarnes besätt
ning af denna ort. Men sedan slogs midt- 
emot från Rustschuk en skeppsbro, vid 
hvilken åfven en afdelning engelska ma
troser voro sysselsatte. Undersökningen af 
floden visade en djuplek af 7 famnar eller 
42 fot på de djupaste ställena, under det 
att den på det smalaste stället var 2400 
fot bred Med matroserna, under en skepps- 
löjtnants befäl, inryckte tillika ett kom- 
pagni brittiska sappeurer. Delta folks upp
förande är i det hela oklanderligt, dock 
borde det afhållas ifrån att alltför mycket 
njuta af landets billiga vin. De förlikas 
ganska godt med Turkarne och det är 
ganska kostligt att se, när en sådan beck- 
tröja klappar en solbränd Egyptier på 
kinden och tilltalar honom med ett r,Inglis 
bono^y hvilket af den andre upprepas med 
ett vänligt grinande. Matroserna tillegna 
sig så mycket som möjligt landets sedva
nor De hafva utbytt sina små ”Cuttypi- 
pes’1 med ”Tschibuks”, vid hvilka de fästa 
de största piphufvuden, de kunna öfver- 
komma. De efterhärma också Turkarne i 
rökandet af cigarretter, men göra dessa 
af brefpapper och dubbelt så stora som 
vanliga cigarrer, med hvilka de, i synner
het i skymningen, se ut som små vulkaner, 
som äro i erruption.

Sedan Turkarne intagit sin nuvarande 
position äro de ganska litet generade af 
Ryssarne. Dessa företogo tvenne rekog
nosceringar emot lägret i Slobodsi, men 
deras hela stridsmagt bestod vid dett? till—

(VIII åfslng«n

fälle blott af en bataljon infanteri och 
tvenne cavalleri-regimenter. Emellertid 
visste de derigenom, att de uppställde sitt 
infanteri blott en man djupt, att så inrätta 
det, att man kunde anse hvarje kompagni 
för en bataljon. En annan krigslist gaf 
mycket ämne till löje. Under deras andra 
rekognoscering förföljdes de mycket het
sigt af turkiska kavalleriet under Skender 
Bey, men förstodo dock ständigt att inrät
ta det så. alt de utan skada kommo der- 
ifrån. De drogo sig alltid tillbaka bakom 
sina skiltvakter, hvilka utbredde sig öfver 
en vidsträckt terräng. Skender Bey, som 
önskade att tillfångataga en af dessa skilt
vakter och sökte derför att afskära den 
första han råkade; nu ryckte han med sin 
trupp lös på en sådan, men förstenades nä
stan af förvåning då han fann, att den 
förmente skiltvakten, äfvensom dennes tju
go eller trettio kamrater, var en halmknip
pa, som man påsatt en kask och en mantel.

I turkiska lägret gick det till en början 
temligen vildt till. Det saknades i synner
het tält och soldaterna improviserade sig 
de mest besynnerliga boningar. Man stack 
trädstammar ned i marken och lade på des
sa ett tak af videqvistar, som skuros vid 
flodstranden, eller spände deröfver trasor 
af gamla turkiska täcken, som man, från 
alla l.åll, hade skrapat ihop. Många af 
dessa tält voro rymliga, men de fleste så 
små, att de blott Ijente soldaterna som ett 
skydd för hufvud och bröst, hvilket väl 
var drägligt vid vackert väder, men så 
mycket obehagligare vid det ofta inträf
fande störlregnet. Nu är denna brist af- 
hjelpt, och de improviserade byggnaderna 
hade gifvit vika för goda tält.

Contre amiral Piumridge.
De engelska journalerna hafva förebrått 

flottornas amiraler i Svarta hafvet och 
Östersjön för dröjsmål och obeslutsamhet. 
Huru mycket häraf eger grund, är ej me
ningen att här undersöka. Men, om än 
denna förebråelse kunde hafva någon san
nolikhet för sig, så vilja vi dock fritaga 
en af flottornas befälhatvare från denna 
beskyllning.

Contre amiral Piumridge, som anförer de 
engelska snällseglarne, hvilka likasom ett 
lätt rytteri åtföljt den Baltiska flot
tans huivudstyrka, har gjort allt, som med
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fartyg mot fasta landat kan göras, ja 
gentligen allt del som från eng. Isk sida 
skett i detta krig, uti hvilket man såväl à 
ena som andra sidan, till lands som till 
vatten, tyckes ha'va tagit Fabius cunctator 
till mönster.

Penne tappre officer, hvars verksamhet 
och omtanka redan Here gånger utmärkt 
sig vid Napiers företag emot östersjö
kusterna och öarne och senast vid inta
gandet af Bomarsund blifvit ett föremål 
för öfverbefälhafvarens högsta beröm, är 
född 1786 och inträdde år 1799 i britti
ska sjötjensten. Det första skepp, på hvil
ket han tjenstgjorde, var Opsrey. I Au
gusti 1806 erhöll han löjtnantsfullmagt. 
Derefter tjenstgjorde han på Leda i de e- 
gyptiska farvattnen. På Defence deltog 
han i slaget vid Trafalgar. Sju år efter 
sin befordran var han än på ett än på ett 
annat skepp, än i Englands farvatten, än i 
Westindien, än vid Goda hoppsudden, än på 
stationerna i Medelhafvet.

Den 1 Maj 1809 förde han befälet öfver 
Melpomenes båtar och åstadkom med des
sa med beundransvärd tapperhet förstöran
det af en dansk krigskulter och åtskilliga 
handelsfartyg. Icke långt derefter bidrog 
han på samma skepp till att förjaga en ilo— 
tilj om 27 kanonbålar. Ar 1810 deltog 
Plumridge i eröfringen af Isle de France; 
i Oktober 1813 uppdrogs honom anföran
det af Resistances båtar, då Port d’Anzos 
batterier bragtes till tystnad och en der 
liggande konvoj gjordes till b) te, och år 
1814 var han Sir Edward Pellews adju
tant vid intagandet af Genua. Samma år 
avuncerade han till kommendörs rang. År 
1817 befordrades han till kapten på fre
gatten Amphitrite om 38 kanoner och 1822 
fick han en postkaptens plats Ar 1831 
var han med Magicienne på ostindiska sta
tionen, 1832 anförtroddes honom uppsigten 
öfver paketbåts-etablissementet i Falmouth, 
och 1847 skickade amiralitetet honom åter 
till Ostindien, hvarest han fungerade som 
den andre i stationsbetälet. Från 1841 
till 1847 satt kapten Plumridge i parla
mentet såsom ombud för Falmouth. År 
1847 tillerkändes honom pension för visad 
trogen tjenst, och den 1 Oktober 1852 er
nådde han titel af contre amiral. Han bär 
medaljen med klaffar för Egypten och Tra
falgar.

Vid krigets utbrott uppdrogs åt honom 
anförandet af den hjul-ångbåts eskader, som 

lllustreradt nyaste Sëndags-ffiagasin

tillädes den baltiska flottan, och hissade 
sin flagg på Leopard, hvars deltagande 
vid Bomarsund af Napier erkändes på det 
mest smickrande sätt. ”Jag tackar,” sade 
Napier, ”amiral Plumridge för det sätt, på 
hvilket han uppstälde sin eskader så, alt 
fienden hindrades att inkasta förstärkning 
på ön, och jag har blifvit underrättad, att 
tvenne ryska amiraler blifvit afsände, för 
alt se sig om emellan öarne, om det vore 
möjligt att tränga igenom blokadeskadern, 
men måste vända tillbaka utan ringaste 
hopp.”

Dessutom ledde contre amiral Plumridge 
ströftågen vid finska kusten, hvilka gjorde 
Ryssarne så mycken skada och blott en 
gång — vid Gamla Carleby — voro före
nade med förluster på Engelsmännens sida. 
Att icke mera uträttades låg i den svåra 
terrängen och ännu mera i den sölande 
diplomatiken, och såvida kriget varar vin
tern öfver, så komma sannolikt den djerf- 
ve amiralens ångare att nästa vår låta hö
ra något betydligare af sig.

Återfinnandet af det alexatdriaska 
bibliothekets ruiner

För någon lid sedan gjordes i Alexan
dria ett fynd, som för archæolegien är yt
terst vigligt och intressant. Man uppläck
te nemligen tillfälligtvis vid gräfningen 
i södra vinkeln af förnämsta torget ruiner 
af den gamla staden, hvilka man tror äro 
qvarlefvor af det berömda alexandrinska 
bibliotheket. Upptäckten gjordes pä föl
jande sätt:

Husens stegrande värde hade föranledt 
åtskilliga personer att uppföra nya hus. 
I synnerhet var detta fallet i det inre af 
staden. Då stötte för några månader se
dan arbetarne, som icke långt från brittiska 
konsulatet voro sysselsatta med utgräfnin- 
gen af en tomt, på mycket vidsträckta 
ruiner, som bestodo af tegel, sten och för
träffligt byggnadsämne, hopfogadt med kalk 
och murbruk, hvilka senare ämnen voro så 
fast förenade med hvarandra, att de alls 
icke läto skilja sig åt, men, sedan de blif
vit sönderslagna till vanliga tegelstenars 
storlek, voro högst användbara som bygg
nadsmaterial. Gräfningarne hafva blifvit 
fortsatla till en betydlig djuplek och haf
va på detta sätt rikligen betalt de derpå 
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använda kostnader och besvär. Massiva 
tegelmurar, tallóse hvalf, qvarlefvor af in
fallna tak, fragmenter af förglasade och 
hopskrynklade föremål — några deribland 
visa ogonskenliga spår på kanter af gam
la böcker, mycket vackra monolithiska pe
lare af röd granit och stora hopar af sten, 
mycket lik den, som för närvarande be
gagnas till byggandet af jernbanan från 
Kairo till Alexandria, och hvilken brytes 
ur stenbrotten i Kaffre Douar, 16 eng. mil 
från Alexandria, finnas i dessa ruiner. Li
kaledes har man upptäckt åtskilliga myc
ket vackra kapiteler af pelare och frag
menter af 1 vila marmorstoder. Den plats 
hvarest dessa intressanta utgräfningar blif
vit gjorda, ligger icke fullt femhundra 
steg från det ställe, som fornforskarne be
tecknat såsom medelpunkten af Alexan
drias fyra hufvudgator, som blomstrade un
der Ptolomeus Soter. Dessutom är den 
också i närheten af det ställe, som, enligt 
Arabernes tradition, anses för Alexander 
den Stores hvilostad.

Referenten, ur hvars meddelanden vi 
hemta dessa notiser, tillägger, att under 
loppet af de senare två åren hafva några 
mycket vackra gammalgrekiska statyer 
blifvit funna i staden, och att en rik bor
gare i Alexandria har upprest desamma i 
närheten af sitt hus, der hvar och en (d. 
v. s. hvar och en främling, ty de museiman
ska infödingarna hafva härför intet sinne) 
har fullkomlig frihet att betrakta dem. Man 
vågar vänta, att ofvannämnde ruiner jem- 
te deras omgifning komma att underkastas 
en noggrannare undersökning af sakkun
nige. Bibliotheket i Alexandria innehöll 
hela grekiska literaturen och de sällsyn
taste egyptiska och indiska böcker; en 
mängd verk, som vi nu med en sorglig 
känsla sakna, stodo i dess kataloger, och 
det ligger icke utom all möjlighet, att den 
räddande jorden kan hafva tagit i förvar 
och skyddat mot tillintetgörande en eller 
annan värdefull bok.

Vid detta tillfälle kunna vi icke underlåta 
att vidröra ett mycket spridt misstag, en
ligt hvilket den största af alla forntidens 
boksamlingar skall hafva blifvit uppbränd 
af Araberne. Tvärtom är bibliothekets hi
storia i koithet följande: Stiftadt af Ptolo
meus Lagi hade det redan under dess för- * 
ste föreståndare, Demetrius Phalereus, 50,000 
rullar, och i dess blomstrande tid skall det, 
genom Zenodotu.s, Aristaich från Byzanz,
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rätt

Bilder från Varna
finner hos europei-

Från Havana

beundra Havanas da- 
lyx i allmänhet, fin

klädsel och 
otvungna,

port för en ogift karl, vore han än hu- 
bästa vän.

hennes, blott för naturbarn 
gratiösa hållning ett behag, 
sällan

sin med sin kusine, en fästman 
fästmö tör visa sig på gatan utan 
ledsagade af äldre personer; och 
dame, hon må nu hafva hunnit så
tjugutalet som möjligt (i Havana blir en 
jungfru sällan 30 år, hon blir blott i många 
år 29), sätter sitt rykte på spel, om hon 
under sina föräldrars frånvaro öppnar hu
sets 
sets

öfrigt finner man i 
hvarken glasfenster 
man om aftonen på 
den väl upplyste stadens gator och vid den 
ännu klarare upplysningen i husens salon
ger kan se ända in uti det innersta af hu
set och till och med åhöra ett helt sam
tal.

Staden företer för främlingar, som ännu 
icke besökt dessa varma klimater, den mest 
egendomliga anblick. Husen äro fördetme- 
sta låga, sällan högre än en våning, oeh 
bestiukne med rosa, ljusblått eller gult el
ler till och med alla dessa färger om hvar
andra; fenstren deremot, ofantligt höga och 
breda, räcka ofta ända upp till husets tak 
och knappt en fot aflägsnade från marken. 
Således kunna dessa hus jemföras med mån
ga af våra drifhus, om icke de starka jern- 
gallren, med hvilka fenstren i Havanna äro 
försedda, åter störde denna jemförelse. För

de havanesiska husen 
eller gardiner, så a.t 
en pt omenad igenom

gå till fots och är då mest åtföljd af en li
ten negerslaf, som bär sin herrskarinnas fot- 
pall ach täcke. Med en neger eller neger- 
inna kan öfverhufvud en dame med all 
våga sig ut på gatorna, under det att se
den i Havana icke tillåter, att t. ex. en ku- 

med sin 
att vara 
en ogift 
långt pä 

egna 
som man högst 
skan.

Bästa tillfället

Aftonen tillbringa Havanas invånare för 
det mesta på den i midten af staden be
lägna plaza de armes (arsenalplatsen), som 
smyckad med springbrunnar och majestäti
ska palmträd, bär i sin midt Ferdinand VII:s 
marmorstaty oeh omgifves af guvernörens 
och generalintendentens palatser Detta är 
favoritplatsen för Havanas promenerande 
fashionabla verld, samlingsstället för dess 
skönheter, hvilka här i talrik mängd infinna 
sig hvarje afton, för att bevista den med 
god militärmusik väl försedda Orchester, som 
här i det fria låter höra sig. Och man må
ste medgifva, att väl ingenstädes det yngre 
qvinliga könet utvecklar ett sådant behag 
som här. Man kan egentligen ieke säga om 
havanesisksn att hon är skön, men d<-toak— 
tadt erhåller hon af sitt ogenerade, fria och 
ändock blygsamma sätt, hennes intagande, 
lätta 

(Forts, fr. N:o 49.)

Föröfrigt måste våra roddare arbeta med 
nästan öfvermenskliga ansträngningar, för 
att slutligen, efter en halfannan timmas fart, 
bringa oss i land. Under roningen lade de 
sig så starkt med all sin kroppsliga styrka 
pa årorna, alt jag hvarje ögonblick trodde 
att desse skulle springa. Löftet om en för
höjning af rodd irlönen, bragte dem emeller
tid uti ett så godt lynne, att de, oaktadt 
detta tunga arbete, sjöngo och skrattade. 
Hvilka dristiga och derjemte kallblodiga sjö
män Engländarne äro, och i synnerhet i 
storm, derom kunde vi- under denna färd 
bäst öfvertyga oss.

En liten engelsk handelsbrigg, som korn 
ifrån Odessa, ämnade just löpa in i Varnas 
hamn, och då briggens kapten hade satt sig 
i hufvudet alt segla förbi ett större österri
kiskt barkskepp, som också var i uppseg- 
lande, så lät han, trots den starka stormen 
dock hvarken berg» några segel, eller ens 
refva dem. Med en förfärligare fart, än jag 
nånsin förr sett något segelfartyg göra, kom 
engländaren framilande, och vi trodde flere 
gånger, att skeppet skulle kantra, så starkt 
lutade det åt ena sidan, när de stor mande 
vindkasten fyllde de topphissade segeln. Det 
vår verkligen ett stort bevis på dumdristigt 
lättsinne, och till och med vår engelske sjö
officer, så myckel han än å ena sidan glad
de sig öfver sin landsmans mod, skakade 
han dock flere gånger .på sill hufvud och 
mente, ”har han icke ytterst skickliga ma
troser, som trots sto-men i rättan tid kan 
berga seglen, och. ser ej mannen vid roret

Apollonius Rhodius och andra, som lemnat 
bidrag, hafva vext till 700,000 manuskrip
tet-. Större delen af dessa böcker, som om
fattade grekiska, egyptiska, romerska och 
indiska literaturen, var uppstäld uti en till 
kongliga palatset stötande byggnad, som kal
lades Brachium. Det brände upp under sta
dens belägring af Julius Cæsar, men ersat
tes sedermera genom det Bergamiska bibli- 
otheket, som Antonius till de bildade ro- 
marnes förargelse skänkte Kleopatra. Den 
öfriga delen af boksamlingen befann sig i 
Jupiter Serapis’ tempel och bibehöll sig än
da till Theodosius den Stores tid. Då den
ne lät förstöra rikets alla hedniska tempel, 
föll också Serapeum i ruiner. En hop fa
natiska, öfver den fortfarande Serapis-festen 
uppretade Christne, stormade, anförde af er- 
kebiskopen Theophilus, och uppbrände det
samma är 391 jemte alla dess litterära 
skatter. Alltså redan vid denna storm, och 
icke först vid Alexandrias eröfring under 
kalifen Omer år 642, bereddes bibliothekets 
undergång, och sagan, ait Araberne under 
loppet af sex veckor med bibliothekets per
gamentsrullar hade uppeldat stadens bad
rum, likasom de ord, med hvilka Omer skall 
hafva anbefallt detta barbari jemte en mängd 
dylika anekdoter, som sammanknyta sig med 
stora händelser och föremål, är intet annat 
än fabel.

att få 
mer äfvensom stadens 
ner n>an om aftonen vid solens nedgång på 
de offentliga promenaderna utom staden, der 
man finner den ena volanten efter den an
dra, och hvar och en täflande i lyx. Dessa 
volantei äro blott inrättade för två perso
ner och föidetmesta byggda med stor prakt. 
Det som på vanliga åkdon plägar vara af 
jern, är här af silfver, likaledes hästarnes 
och mulåsnornas seldon, och det är icke 
sällsynt, att man för en sådan vagn betalar 
50 uns guld (ungefär 1200 rdr bko). Go- 
leseron ('uskenj är alltid en neger, som har 
sin plais på sjelfva hästen och är klädd som 
polichinell, med höga ridstöflor, silfverspän- 
nen, hvita byxor, blå med rödt broderad 
jacka och galonerad halt.

I Havana är det ej mode att gå till fots; 
till och med om aftonen får en dame comme 
il faut icke tillåta sig att visa sig till fots 
på gatorna. Derför finnes det också, utom 
massan af privata volanter, af hvilka mån
gen familj eger tre à fyra, en otalig mängd 
hyrvagnar. Mången Creol-familj lefver ger- 
na eländigt af patater (en slags söta potä- 
ter) och ris och försakar hela året en rält 
fisk, för att hopspara nödiga pengar till en 
volant, hvilken man äfven mycket ofta ser 
paradera såsom en möbel i de stora visit
salongerna uti de hus, hvarest förstugan, 
deras vanli.a ståndpunkt, icke är nog rym
lig. Blott till kyrkan kan i alla fall en dame
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upp som om han hade tiotusen ögon i skal
len, sa måste han gå i qvaf der vid udden.” 
Men den engelske skeppskaptenen var sä
ker på sin Sak, och just i rätta ögonblic
ket drejade fartyget upp i vinden, seglen 
försvunno, som om de blifvit bergade ge
nom maskiner och icke genom människo
händer, och nära en half timme före öster
rikaren hade engländaren hunnit sin ankar
plats. Vår engelske sjöofficer var nu sä 
belåten med denna manöver, att han öfver- 
talade mig, att g unst följa med honom om 
bord på handelsskenpet, alldenstund han för 
dess kapten måste uttrycka sitt beröm här- 
öfver, hvilket också skedde. Fartyg -ts kap
ten var en liten, rödskäggig, munter eng- 
ländare från norra kusten, och som tycktes 
vara mycket smickrad öfver att sjöofficeren 
berömde hans modiga och skickliga förande 
af skeppet (assurandörerna hade efter all 
sannolikhet betraktat saken annorlunda) och 
som genast trakterade oss ni‘d ett glas 
äkta grogg. Äfven besättningen, tio eller 
elfva man stark, bestod af duktiga matroser, 
verkliga, praktexemplar af brittiska becktrö- 
jor. Sjöofficern gaf dem en guiñé, för att 
derför dricka hennes majestät drottning Vic
torias skål, hvilket de äfven beredvilligt lof- 
vade. Då han yttrade till dem: ”Men, poj
kar, om det nu verkligen skulle komma till 
krig med Ryssen, så mästen J äfven taga 
tjenst på hennes majestäts krigsskepp,” sva
rade honom en af in itroserna leende: ”Ja, 
hans nåd, på krigsskeppen är just icke syn
nerligt roligt att tjena, ty katten med sin 
svans låler sig der likaså ofta se som grogg- 
glaset; men kommer d 't till ett ailvarsamt 
krig, nå, då får man göra allt för gamla 
Englands ära och taga tjenst. Men då må
ste vi äfven hafva ”gamle Kalle” till amiral, 
under honom har jag' redan förut tjenat och 
det är en helt annan karl än denhär Dun
das, som alltjemt smyger sig omkrind med 
sina skepp, utan att våga sig in på Svarta 
hafvet. Vore Kalle här, så fick pipan ett 
annat ljud. Ja, så förhåller det sig, hans 
nåd, det kan ni lita på,” upprepade matro
sen leende, och hans kamrater stämde in 
med honom. En annan matios mente: ”Ah, 
hans nåd, så när hade jag icke känt igen 
er. Minnes ni ännu, huru vi bearbetade 
Kineserne med sina långa hårpiskor? Den 
tiden var m ännu blott midshipman, och nu 
har ni blifvit en så dråplig officer.” Löjt
nanten igenkände nu äfven den brunstekte, 
väderbitne matrosen, som i kinesiska kriget 
hade tjent tillsammans med honom på sam
ma skepp, och gaf nu en extraguiné i dricks
pengar, så att vi under besättningens höga 
hurrarop åter stötte af från handelsfartyget.

Emellertid kan man från sjösidan bättre 
än från landsidan bedömma Varnas fasta 
läge. Stränderna äro nästan öfverallt så 
branta och klippiga, att en landstigning, u- 
torn under fä-tningens kanoner, nästan är 
o nöjlig, och i synnerhet bildar d>m söder 
om hamnen belägna udden en brant, rakt 
ned i vattnet stupande klippvägg. Från 
landsidan bidraga de förut nämnde träsken 
utomordentligt mycket till lägets befästning 
och måste i hög grad försvåra fiendens be- 
lägringsarbeten. Ryssarne hade år 1828, 
då de slutligen intogo fästningen, förstört 
densamma på alla möjliga sätt. Icke blott, 
att d - ¡ grund och botten förstörde alla 
fästningsverk, utan de skola äfven så myc
ket som möjligt hafva ruinerat många stör
re privata hus. Med den vanliga apathiska 
sorgösheten, åt hvilken Turkarne så myc
ket öfverlemna sig, om de icke, formligen 
tvingas till ansträngningar, hafva de i mån
ga år försummat befästandet af Varna, än- 
skönt det jemte Schumla bildar nyckeln till 
Constantinopel, och sedan 1850, då kriget 
med Ryssland blef mer och mer sannolikt, 
använde de någon sorgfällighet på dess å- 
terställande. Just nu, i portläsningen, ar
beta tlere tusen man på utanverken, och 
alldenstund skickliga främmande ingeniör- 
officerare ledde befästningsarbetena, och det 
naturliga läget erbjöd ovanliga fördelar, så 
hafva verk uppstått, hvilkas intagande Lr 
Ryssarne ej torde blifva så lätt. S.ulledel 
verkligen under krigets lopp lyckas en rysk 
armékorps att framtränga ända till Vm na, 
och detta torde icke höra till det omöjliga, 
sä skall det säkert kosta många, många of
fer, innan intagandet verkligen går för sig. 
Ännu ser man i trakten af Varna likasom 
vid Schumla långa rader, yppigt med gräs 
bcvexta högar, under hvilka de tusentals 
ryska soldater hvila, som föllo såsom offer 
för kriget 1828—29, och skulle det åter 
komma till belägring af dessa begge fäst
ningar, så torde deras antal betydligen ve
xa. Men ryska armeen måste antingen mar
schera öfver Varna eller öfver Schumla, 
hvilken senare fästning är ännu ojemförligt 
bättre befästad, om den verkligen skulle 
hafva den djerfva tanken att bemägtiga sig 
Constantinopel; andra vägar föra icke dit 
öfver Balkan.

(Forts.)

Swelss’ upphöjda jernbana 
för Broadway i Newyork.

Det är väl knappt nigon stad, stor eller 
liten, i gamla eller nya verlden, utan alt 

den har sin ”Breda gata” eller ”Breda väg;” 
men af alla dessa föra inga detta namn med 
större skäl än Broadway i Newyork. Men 
denna gata är icke blott den bredaste, 
utan äfven — til! och med hufvudgatorna i 
London, Paris och Berlin icke undantagne — 
den 1 i fl igas te, och den massa med åk
don af alla slag, som här oupphörligt röra 
sig fram och tillbaka, gör det för fotgänga
re rent af omöjligt alt komma öfver från 
ena sidan af gatan till den andra. För att 
undanrödja såväl denna olägenhet som mån
ga andra som uppstå af en för stor träng
sel, hafva redan flere olika planer blifvit fö- 
reslagne, bland andra också den att anläg
ga en jernbana på midten af gatan; men 
icke heller detta medel har blifv.t ansett 
tillfredsställande, i det man påstår, att, för 
att sniffa sig en verklig lättnad, bör rörel
sen dela s, eller med andra ord, att ena 
delen af de passerande måste komma fram 
öfver den andra. Denna plan, till hvil- 
kens verkställande ingeniören James Swetts 
lemnat detaljerna, behöfver ingen vidlyftig 
förklaring; illustrationen förklarar sig sjelf, 
blott få vi bedja läsaren tänka sig lokomo
tivets rök borta, hvilken teknaren — kan
ske en passionerad rökare — har ansett 
oumgängligt nödvändig. Vanliga medel äro 
här icke ämnade att användas för en ma
skin, som skall genomila en sådan gata. 
Huru lätt kunde icke en uppflygande gnista 
sätta i brand en af desse dyrbara, luftiga, 
doftande shawlar, som här hänga vid de öpp
na fenstren och dörrarne i de praktfulla mo- 
demagasinerna. Man har sörjt för att hvar- 
ken rök svärtar eller gnistor antända de 
ståtliga byggnadernc med sina ovärderliga 
varor.

Denna jernbana skall inrättas på armar, 
som utgrena sig från starka pelare. Loko
motivet löper på skenor och bär énderun- 
der hängande vagn, som passerar emellan 
de uppslående armarme. Upphöjda hvilo
punkter inrättas vid hörnen af de ol.ka ga
torna, för att upptaga eller aflemna passa
gerare Denna bana anlägges så högt, att 
intet nedunder på dim vanliga gatan passe
rande åkdon kommer dermed i beröring och 
åstadkommer förvirring eller o;ycka. Pe
íame kunna ställas tält bredvid trottoiren 
vid gränsen af sjelfva gatan, så att denna 
så litet som möjligt beröfvas något af sin 
nödiga terräng.
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Nästs N';o utgifves den 17 December. C. Petersens Officin 1854--

Üpphöjd jernbana för ”Broadvay” i New-York.

Påminnelse
■ O *2<\. -

* A Hlustreradt nyaste Söndagsmagasin, som fortfar näst-^S 
kommande år (dess IX årgång), enligt den plan, för 
hvilken Anmälan i N:o 49 redogör^ kan prenumereras för 
helt år eller 52 nummer med 6 R:dr 32 sk. B:co, uti hvil- ||| 

W ken summa postlörvaltarearvodet är inberäknadt.
<; p Prenumeration emottages å alla Postkontor och Boklå-

v dor samt hos utgifvaren.
' Í 4 Götheborg den 9 December 1854.
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Sebastian Gomez, 
MsiriSios mwïatt.

Berättelse af Rosenhain.
(Forts, o. si. fr. N:o 49.)

”Min goda far,” sade mulatten, ”det fin
nas ej någon Zombi; det ar en gammal 
xidskepelse frän vårt hemland. Hans vör- 
dighet, pater Ambrosius, som ofta kommer 
hit, har äfven sagt er detsamma, far, och 
honom måste ni tro; han är en helig man 
och skulle ej vilja säga en osanning.”

”Men dessa små bufvuden och isynner
het detta af den heliga jungfrun, som satt 
dem alla i en sådan förvåning, att sjelfva 
mästaren vid bordet talade derom med sen- 
nor Mendez Ozoris, den unge mäster Gas
par ocb alla de öfrige, — hvilken annan 
kan hafva gjort det, än Zombi?”

”Längre fram får ni vål veta det; men 
nu, far, vore det bättre om ni lemnade mig 
ensam.”

”Du talar för döfva öron, gosse; jag skall 
icke lerana dig. Betänk, mitt barn, hvad 
du är för mig! De hvita männen hafva hus, 
penningar, — de hafva frihet — frihet, 

barn. Men du vet ej hvad det vill säga. 
Du föddes som slaf, men jag — jag gjor
des dertill. — Jag — jag var född fri, 
Sebastian!”

”0, det är alltför sannt, far! Det är för
färligt att vara slat!” sade Sebastian, ut
bristande i tårar.

”Förfärligt!” upprepade den gamle ne
gern. ”Förfärligt och intet hopp, att nån
sin bryta kedjorna, och säkert är intet 
hopp för dig, Sebastian.”

”Far!” sade den unge mulatten, höjande 
sina ögon upp till atelierns glaskupol, ige
nom hvilken himmelens stjernor tindrade, 
”der uppe lefver en Gud, som är en Gud 
för alla, för negrerne såväl som för de 
hvite, för slafven såväl som för herren. 
Låtom oss bedja till honom, han skall höra 
och bönhöra oss.”

”Men blott ett underverk kunde hjelpa oss.”
”God kan göra underverk, far!”
”Ack, min son! Han gör nu för tiden 

inga underverk mer, och alldraminst för 
vår shull!”

”Hvern vet, far! Hans vördighet säger, 
att en kristen aldrig bör tvifla. Men nu 
dyre far, gå och lägg er; sof godt och tro 
pä mig. Ni vet, att jag ej längre är något 
barn. Jag är nu femton är. God natt, far!

God natt, min son; och må Gud en gång 
göra dig fri!”

”Först måste ni blifva fri, far. Ni säger 
ju sjelf, att jag föddes slaf och liden har 
vant wig dervid. God natt, fat!”

’'God natt,” sade den gamle negern i 
det han ändtligen b< qvämade sig att gå. 
”God natt!’”

Såsnart Sebastian var ensam, utstötte 
han ett rop af glädje; men åter plötsligen 
fattande sig, utbröt han sorgsen: „Tjugo 
rapp, om jag icke bekänner; trettio, om i 
morgon inga nya figurer visa sig på taflor- 
na, och kanske tjugofem, om d< n skyldige 
upptäckes. Arme slaf, hvad hade du att 
göra med så högt sväfvande drömmar? Jag 
vill glömma allt och icke tänka mera der- 
på. Ack, huru sömnig jag är i alton,“ 
tilläde hon gäspande. “Jag vill bedja till 
Gud, han skall upplifva mig.“

Och Sebastian knäböjde på den matta, 
som tjenade honom till säng; men uttröt
tad af dagens arbete och sjunkande tillba
ka mot en af atelierns pelare, vaknade han 
ej förr, än de första solstrålarne trängde 
in i rummet. Klockan i klostret San Fran
cisco slog half fyra, då han gnuggade si
na ögon och sina armar, för alt blifva full
komligt vaken. ”Upp, late pojke,” sade han 
”du har ännu trenne timmar, under hvilka 
du är din egen herre. Begagna dem, ar
me slaf. När de vakna upp, är det god 
tid att påtaga dig och bära dina bojor; 
mod! Du kan hela tre timmarne göra 
hvad du vill. Det är litet nog.” Gossen, 
som nu hade blifvit kry och munter, gick 
fram till Villavicemios stafflett ”Först får 
jag stryka ut alla dessa figurer.” Härvid 
tog han en pensel, som han doppade i ol
ja, och var färdig att utstryka den heliga 
jungfruns hufvud, som belyst af den vak
nande dagens matta skimmer, såg ännu fi
nare och mjukare ut. ”Stryka det ut!” 
sade han, sedan han ett ögonblick hade 
öfvertänkt och leende erinradt sig den före
gående nattens fröjd öfver den sköna ska
pelsen. ”Stryka det ut? De vågado det 
icke; oaktadt alla sina speord, och jag skul
le hafva mera mod äu de? Nej, nej; heldre 
millioner rapp —■ heldre döden, om det 
så skall vara! Men detta hufvud lefver, — 
andas, -— talar. Om jag stroke det ut, 
skulle säkert dess blod flyta; det vore ett 
mord. Nej, jag vill heldre fullborda det!”

Dessa ord voro knappt uttalade innan 
äfven paletten befann sig i Sebastians hand. 
Färgerna blandades, ocb gossen satt vid 
arbetet.

”Och detoakladt måste jag stryka det 
ut; jag får tillräcklig tid innan mästaren 
stiger upp och eleverna komma,” sade han 
för sig sjelf. ”Hennes hår är icke nog 
mjukt, — det är något hårdt deruti, — 
det behöfver en mjukare pensel, ■— här 
måste det skuggas, denna linie ar för ma

skerad, — den gifver henne ett åldrigt 
utseende, — jungfrun skall bedja —■ hen
nes läppar måste vara något öppna — sä,
— nu är det bra! Men drömmer jag, tycker 
jag icke ordentligt att hon andas? — ärot 
icke hennes ögon rigtade pä mig? Jag tyc
ker mig höra en suck under hennes slöja, 
som nedfaller öfver skuldrorna. — O, hu
ru skön, huru helig ser hon ut!”

Under tiden hade solen stigit upp och dess 
strålar, som föllo igenom atelierns fenster 
upplyste med sitt klara ljus allting rundt 
omkring; men Sebastian, helt och hållet 
fördjupad i sitt arbete, märkte det icke. 
Han glömde allt — tidens framskridande
— sitt hårda slafveri — och de tjugo rapp, 
som väntade honom. Hänförd äf sin konsts 
genius, såg den unge konstnären blott jung
fruns ansigte med dess älskliga, milda le
ende ■— han var ej längre slaf —■ han 
var fri, — det fanns ej mera något slaf
veri i denna herrliga verld, uti hvilken han 
lefde. Plötsligen hörde man bullret af fot
steg; klangen af välbekanta röster ryckte 
honom upp ur hans salighet och förde ho
nom tillbaka till jorden, der han blott var 
slaf.

Sebastian kände, utan att vända sig, att 
Murillo och hans elever stodo bakom honom. 
Öfverraskad och förvirrad egde han ej fatt
ning att urskulda sig, eller mod -att fly. 
Han önskade, att atelierns golf måtte öpp
na sig och uppsluka honom. Men hans 
önskan var förgäfves. Här satt nu den 
arme gossen med paletten i ena och penseln i 
andra handen,'och utan att våga höja sitt 
hufvud, väntade han i rädd förtviflan på 
det straff, med hvilket man hotat honom.

Det herrskade ett ögonblick en djup tyst
nad à ömse sidor; ty hade Sebastian, ge
nom att blifva ertappad på bar gerning, 
förvandladts till sten, så voro Murillo och 
hans e!ev( r icke mindre förvånade öfver 
det, som de med egna ögon sågo. ■—Yn»- 
lingarne ville i sitt hjertas glädje för ho
nom uttrycka sin beundran, men ett tecken 
frän deras mästaro bragte dem till tystnad. 
Högtidligt skred han fram till sio slaf och 
sade, under det att en allvarsam mine dol
de den glädje, som måste gripa hvarje 
konstnär vid upptäckten af ett så herrligt 
geni. —

”Sebastian, hvem är din mästare?”
”Ni, herre!” svarade gossen med knappt 

hörbar röst,
"Jag menar, din mästare i målning, Se

bastian.”
”Ni, herre!” svarade slafven.
”Huru? Jag har ju aldrig undervisat dig,” 

svarade Murillo förundrad.
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”Nej, mäster; men ni gaf undervisning åt 
de andre, och jag lyssnade,” svarade Se
bastian, som blifv.it modigare genom sin 
mästares mildare ton.

”Och drog deraf nytta,” sade Murillo.
”Detta har ni icke förbjudit mig!” sade 

Sebastian; ”äfven tänkte jag, att det icke 
kunde skada någon.”

"Murillo svarade vänligt: ”och vid Spa
niens helige patron, du har dragit mera 
nytta deraf, än någon af minn elever. —■ 
Du arbetar alltså öm natten?” tilläde han.

”Nej, mäster, om dagen.”
"Och hvilken timma dä? mina elever 

komma vanligen klockan sex.”
”Från klockan tre till fem, mäster! Jag 

sofver först, för alt glömma min olycka.”
Murillo smålog. ”Och har du äfven glömt, 

hvad jag i går lofvade dig?” frågade han.
Den arme gossen bief blek och darrade, 

som om han redan kände rappen.
”0, sennor Mnrillo!” utbröto alla elever

na med bönfallande stämma; ”Förlåtelse för 
Sebastian, nåd!"

”Jag är väl mycket muntert stämd, — 
men jag måste fortfara; — denne gosse 
förtjenar ej så mycket nåd sem snarare be
löning.”

”Belöning, belöning! upprepade Sebastian, 
knappt längre i stånd att hålln sig på fot
terna, under det alt hans tårfylda ögon 
höjde sig bedjande till mästaren.

”Ja, Sebastian, belöning!” svarade Murillo 
vänligt. ”När jag tänker på alla de svå
righeter, du hade att öfvervinna; innan du 
kunde måla ett sådant hufvud som den he
liga jungfruns, eller ock blott sådana huf- 
vuden som dem jag sett på de andra taf- 
lorna, — när jag tänker på de timmar, som 
du måste röfva fråa din nödiga nattro, 
sömnen, som du måste afkorta, för att lugnt 
och säkert kunna arbeta utan att upptäc
kas — när jag tänker på den uppmärk
samhet du egnat min undervisning, den om
sorg, med hvilken du samlat kunskaper, den 
flit, hvarmed du användt desamma, — så 
vet jag icke hvad jag kunde neka dig, om 
du fordrade något såsom lön af mig. Säg 
alltså, hvad skall det vara?"

Sebastian visste icke om han sof eller 
vakade. Hans ögon rullade fram och till
baka och blickade än på mästarens vanliga 
ansigte, än på de leende eleverna; han kun
de icke tro, att alla dessa välmenande ord 
vero ställde till honom, eller ail det, som 
rörde honom, kunde stämma andra så glada.

”Fatta mod, Sebastian!” hviskade Villa
vicencio honom i örat; mastern är glad för 
din skull. Begär det sotn är dig kärast; 

en vacker, ny dukat? sennor Murillo nekar 
dig den icke.”

”En!” — ulbröt Pietro — minst tio!”
”Tjugo!” sade Gaspar, ”min far gifver 

dig gerna ljugo.”
”Du är visserligen ganska frikostig med 

min börs, min son; men jag vill icke stå 
tillbaka för dig och dina vänner,” sade Mu
rillo med ett välvilligt leende. ”Nå, Seba
stian”, tilläde den store målaren, under det 
han pröfvade sin siats ansigie, på hvilket 
elevernas ord icke tycktes hafva gjort det 
ringaste intryck. ”Hvar och en svarar, blott 
icke du, och det är dock dig, jag frågade; 
säg, är du nöjd rasd den belöning, de ut
talade? Det är ensamt du, soin skall af- 
göra det. Jag är högeligen nöjd, min gos
se, med hvad du gjort, tillfreds med upp
fattningen, med den mjuka penseln, den 
sköna färgen — kort, med hela hufvudet; 
tekningen borde blott vara något mera 
korrekt, men uttrycket är förträffligt, i san- 
ning gudomligt, — jag vill derför gifva dig 
allt hvad du vill, hvad du begär, allt åt
minstone, som står i min magi."

”0, mäster, mäster! nej, jag vågar ic
ke,” — och Sebastian höjde sina hopknäpp
te händer bönfallande upp emot honom, un
der de.t att orden, som han ville framföra, 
dogo på hans öppnade läppar, och som tyd
ligen visade att han hade en önskan, som 
endast fruktan höll honom tillbaka att 
yttra.

”Är du tokig?” frågade Gaspar.. ”11 var
för talnr du icke, när min far ber dig?”

”Så tala dä!” tilläde en annan. ”Begär 
pengar 1”

”Nej, begär vackra kläder, Sebastian; din 
figur är smärt och vål bildad, och deskul
le komma alt höja ditt utseende.”

”Jag tror mig kunna ann, mina herrar,” 
sade Villa vice mio, ”jag tror mig veta, hvad 
Sebastian högst värderarar; han önskar sä
kerligen att blifva upptagen bland sennor 
Murillos elever.”

En stråle af glädje utbredde sig för ett 
ögonblick öfver den unge mulattens an- 
sigte.

”Om det är det, så säg det milt barn,” 
sade Murillo vänligt.

”Bed honom äfven om en plats med för
delaktigt ljus,” sade Gonzales, hvars staf
flet! hade en mycket usel plais, alldenstund 
han var den sist upptagne.

”Nå, har Villavicemio gissat rätt?” frå
gade Murillo.

Sebaslia.n skakade på hufvudet.
”Icke?” frågade Murillo något öfver- 

raskad.
”Sebastian,” sade Gaspar, ”det är en af

min faders goda dagar; du vågar hoppas 
allt af honom; bed för ro skull om din 
frihet.”

Med ett rop, uti hvilket fröjd och ån
gest besynnerligt kontrasterade, föll Se
bastian till Murillos fotter och utbröt: "Fri
het för min far!” Han tystnade, — hans 
ord qväfdes af tärar.

”Och din egen frihet; bekymrar du dig 
ej om den?” frågade Murillo.

Sebastian sänkte hufvudet och kufvade 
en suck.

”Min fars frihet framför allt!” sade 
hän

”Ja, min arme gosse, och din frihet på 
köpet!” utbröt Murillo, som, oförmögen att 
dölja sin rörelse, lutade sig ned öfver 
Sebas'ian, reste honom upp och tryckte 
honom med hänryckning till sitt bröst.

Djupa suckar blefvo plötsligen hörbara, 
de tycktes kommu frän atelierns aflägsua- 
ste hörn; allas ögon riglades ditbort; det 
var den gamle negern, som bitterligen 
grät.

”Du är fri, Gomcz!” sade Murillo, ut
sträckande sin hand åt honom.

”Fri, för att hela mitt *if tjena er, mä
ster!” svarade Gomez, i det han för honom 
kastade sig p& knä.

”0, min mästare! min vänlige mästare!” 
var allt, hvad Sebastian under sin stora 
upprördhet förmådde säga.

”Sebastian,” ssde Mnrillo, vändande sig 
till honom. ”Din pensel har visat don ta
lent som bor inom dig; din bön visar mig, 
att du har ett djupt känsligt hjerta, och 
begge förenade fullbordar konstnären. Än
nu i dag upplager jag dig bland mina e- 
lever.”

”Eder elev? 0, nej, det är förmycket!” 
ulbröt Sebastian. ”Jag, sonen till en ne
ger! en inulatl! en slaf eder elev!”

”För Gud finnes inga negrer, mulatter 
eller slafvar!” sade Murillo med helig ifver. 
”Alla äro menniskor och sorn sädane lika 
inför hans ögon; hvarför skulle det vara 
annorlunda hos mig?”

”Men dessa herrar!” sade Sebastian, blic
kande skyggt pä de kringstående.

”Vi skola alla vara glada att ega en så
dan kamrat,” ljöd det enstämmiga svaret.

”Och jag alt kalla dig broder,” tilläde 
Gaspar, kramande Sebastians hand.

”Väl sagdt, min son,” sade Murillo. Och 
vändande sig till den unge mulatten, tilla
do han: ”Min son kallade dig sin broder, 
Sebastian, dä får väl jag vara din fader 
Lycklige Murillo! jag har gjort något me
ra än att måla bilder, jag har skapat ea 
målare! Ty ditt namn skall med n.ilt l.om-

Ilhstreradt nyaste Söndags-Magasin. (VIII årgångea

blifv.it


hBIBHI

N:o 50.) Hlustreradt nyaste Söndags-Magasia g'n

j«g

lin-

átfT.

herr

vill

mis-

Han 
och

det 
till

tio gånger, om ni kan. 
dan draga er ur spelet? 
florett och denna mask.

”Hans höghet befaller 
lut?”

de jag.
”Haha! Ni börjar bli rädd?
”Jag är icke rädd, men me

lige höghet till motståndare önskar ja 
ka litet att blifva segrande som besegrad.”

”Dumt prat och smicker ! Det första 
profvet vor bra. Nu till det andra.”

I detta ögonblick visade sig officern 
framför palatsets fenster, ledande en prakt
full hast och bärande en lans i handen.

”Nu då 1” uibröt Constantin, i det han 
skyndi.de ut ur rummet och gaf mig ett 
tecken att följa honom. ”Gif honom en 
god sabel, Lubinski, och gör nu ert bästa,

ina till efterverlden, och ditt beröm skall 
kröna mitt rykte. Jag skulle känna mig 
lycklig, om man en gång i konstens histo
ria ville kalla dig ”Murillos mulatt,”

Och så skedde det också verkligen. Se
bastian Gomez kallades oftare Murillos mu- 
latt, än vid sitt rätta namn. Upptagen bland 
Murillos elever, blef han senare en af de 
största målare, på hvilka Spanien blickar 
med stolthet.

Många enskildte i Sevilla skatta s>g lyck
lige att vara i besittning af bilder från 
Sebastian Gbmez’ atelier. Men denne konst
närs beundransvärdaste alster befinna sig 
Sevillas kyrka; — desse äro Madonnan med 
barnet, en helig Joseph, en Christus på 
korset med St. Peter vid sina fotter, hvil— 
ken bönfalhr honom om förlåtelse.

Gomez bief den förnämsta bland Muril
los elever. Han eger, likasom hans mä
stare, en beundransvärd glans i färgen, en 
mjuk tekning, en naturlig stil och en djup 
uppfattning af luft- och ljuseffekt, 
öfverlefde Murillo blott några fä år 
dog år 1689 eller 1690.

F ä k t m ä s t a r e n.
Det är nu jemt trettio år sedan jag 

iände till Petersburg i afsigt, att, i denna 
hnfvudstad etablera mig som fäktmästare. 
Rokommeodationsbref från utmärkta perso
ner i mitt fädernesland satte mig i stånd 
att komma i beröring med grefve W., hvil— 
ken genast på det lifligaste intresserade 
sig för mig. Han förskaffade mig flera e- 
lever och uppmanade mig, att till kejsaren 
ingå med min ansökan om den indrägfiga 
och ärofulla anställningen som fäktmästare 
vid ett regimente, och gaf mig för detta 
ändamål ett rekommendationsbref till en 
af adjutanterna hos storfurst Konstantin, 
som den tiden befann sig pä slottet Strel- 
na vid Petersburg.

Följande morgon hyrde jag en droska 
och begaf mig med mina betyg på väg 
till Slrelna. Jag kom först till den heli
ge Sergii kloster, hvilket helgon näst St. 
Alexander Newski vördas mest i Ryssland. 
Några minuter senare anlände jag till slot
tet och fick mycket snart företräde hos 
kejsarens broder. Han stod i ett rum med 
ryggen emot ett stort fenster och vände 
ät mig, då jag inträdde, sitt ansigte, som 
var det mest frånstötande jag nånsin sett. 
Han slog med sitt ridspö på sin stöfvel, 
och de ännu fuktiga smutsflickorne pä hans

”Men eders kejserlige höghet—” börj’ä‘-

”Ja, jal”
Jag är färdig.”
”Tio gånger!” upprepade fursten, i 

han föll ut, ”tio gånger, lägg märke 
del! Mindre duger icke. Ha, ha, ha!”

Oaktad denna uppmaning inskränkte
mig blott till defensiven och nöjde mig 
med att parera hans stötar, utan att besva
ra drill.

”Nu då! ropade han vred, ”hvad tager 
ni er till? Vill ni skona mig? Hvarför stö
ter ni icke?"

”Hans höghet! respekten —"
”Åt fanders med respekten! Stöl! stöt!”
Jag varseblef genom hans mask, att hans 

kinder glödde och att hans ögon voro blod- 
sprängde; jag gjorde derför bruk af den gifna 
tillåtelsen och gaf honom tvenae stötar efter 
hvarandra.

”Bravo!” ropade han. ”Nu är det miu 
tur. Ha! Träffad! Träffadi”

Han hade verkligen träffat mig. Der- 
efter träffade jag honom fyra gånger etter 
hvarandra och träffades derpå sjelf en gång.

”Hurra!” ropade han triumferande. ”Rod
na, har ni sett del? Två mot sju!”

”T-và mot tio, hans kejserliga höghet,” 
i det jag trängde skarpt in på honom. ”Åtta 
— nio — tio! Nu äro vi qvitt.”

”Bra, bra!” utbröt storfursten i bifallan
de ton, ”mycket bra! Men jag gillar ej det
ta ännu. Värjan — icke nog — duger 
till intet för rytteriet —■ nyttjar sebo!. 
Kunde ni äfven till fots försvara er emot en 
ridande uhlan? Parera en lansstöt? Hvaba?”

”Ja jag tror, att jag kan det, kejserlig 
höghet.”

”Ni tror det blott! Ni vet det icke sä
kert?”

”Jag ber om ursäkt, eders kejserlige hög
het, jag Iviflar ej derpå..”

”Lubenski!” ropade storfursten
Den ropade visade sig.
”Fort en lans och en häst!

byxor förrådde, att han nyss hade återvändt 
från en ridtur eller en mönstring. Vid ett 
bord bredvid honom satt general Rodna, 
med pennan i hand och tycktes skrifva hvad 
fursten dikterade.

Dorren hade knappt lyckt 6ig etter mig 
innan storfnsten, i det han betraktade mig 
med sina genomborrande ögon, i barsk ton 
frågad. :

”Hvad landsman?”
”Eng cisman, kejserlig höghet.”
”Hur’ gammal?”
”Tjugosex år.”
”Namn?”
”G-.’
”Ni vill blifva fäktmästare vid ett regi

mente?”
”Det är åtminstone min högsta önskan, 

kejserlig höghet.”
”Ar ni då en läktare af första rang?”
”Jag har redan sedan min ankomst till 

Petersburg fäktat offentligen flera gånger 
och önskade, alt hans kejserliga höghet 
ville höra deras mening, som hafva varit 
vittne til! min förmåga!

”Jag har hört talas om er, men ni har 
blott haft att göra med fäktare af andra 
ordningen.”

”Hvilket gnf dem ett rättvist anspråk på 
min skonsamhet, hans kejserliga höghet.”

”Skonsamhet?” upprepade han med blix
trande ögon, i det han föraktligt vred 
munnen; ”men om ni nu hade gjort mindre 
afseende, hvad då?”

”Jag skulle hafva träffat mina motstån
dare tio gångar, innan de hade träffat mig 
tvennc, hans kejserliga köghet.”

”H«! och skulle ni äfven kunna göra det 
med mig?”

”Det skulle helt och hållet komma an på, 
huru hans kejserliga höghet önskade att 
behandlas. Om det skulle ske som prins, 
så är det sannolikt, att hans höghet skulle 
träffa mig tio gånger och blifva två gån
ger träffad. Men om hans höghet önskade 
att behandlas som hvar och en annan, så 
skulle ni erhålla de tio stötarne och jag 
två.”

”Lubenski," ropade storfursten, gnug
gande sina händer, ”Lubenski! Skaffa hit 
floretterna! Vi skola genast försöka, 
storpratare!”

”År det möjligt, alt hans höghet 
nedlåta sig —•”

”Min höghet befaller er att träffa
Vill ni kanske re- 

Här, tag denna 
Gif akt!”

mig alltså abso-
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herr engelsman, annars blir ni spetsad som 
en groda !"

Med dessa ord kastadn sig storfursten i 
«adeln. Mycket behändigt gjorde han med 
djuret de svåraste evolutioner och sväng
de härunder med lansen rundí omkring sig.

”Färdig ?” frågade han, i det ban red 
fram till mig.

”Färdig, kejserlig höghet !” var mittsvar, 
oeh han gaf sin häst sporrarne och ga
lopperade ända till slutet af alléen:

”Detta är väl skämt?” vände jag mig till 
Rodna.

”Alldeles icke!” var svaret, '”han stöter 
er antingen ned eller ni erhåller den sök
ta platsen. Försvara er, som om ni stode 
på slagfältet.”

Saken hade nu tagit en vida allvarsam
mare vändning, än jag väntat. Hade jag 
trott, att det stode mig fritt att återgifva 
slag för slag, sä hade jag lugnt låtit det 
komma an derpå; men då jag ansåg mig 
förbunden, att af min skarpslipade sabel 
blott göra ett inskränkt bruk, under det 
jag var gifven till pris för en hvass lans i 
en likgiltig och furstlig motståndares hand, 
«å var uppenbart nachdelen på min sida. 
Emellertid var det för sent att träda tillbaka.

Jag hopsamlade all den kallblodighet, 
som stod mig tillbuds och beredde mig att 
mottaga storfursten, som redan hunnit slu
tet af alléen och just nu kastade om sia 
häst. Djuret kom framjagande i sträckan
de galopp, och Constantin hade nedhukat 
sig mot hästens hals så mycket, att han nä
stan helt och hållet doldes af dess flygan
de mahn.

Sedan hen hunnit nära intill mig, riktade 
han en stöt åt mitt bröst; men jag parera
de densamma, sprang derefter åt sidan och 
häst och ryttare flögo ohejdade förbi mig, 
utan att hafva tillfogat mig ringaste skada.

”Mycket bra, mycket bra!” ropade han, 
”en gång till!”

Utan att gifva mig tid till invändning 
eller någon anmärkning, red han åter till
baka, och förnyade, sedan han frågat mig 
om jag vore färdig, angreppet med ökadt 
raseri. Jag höll, likasom första gången 
mina ögon skarpt riktade på bonom, så att 
inga af hans rörelser undföllo mig. I det 
afgorande ögonblicket parerade jag med 
en cpart och gjorde genom ett hopp ät 
sidan, hans andra angrepp likaså oskadligt 
som hans första. Constantin utstötte ett 
formligt tjut, och sprängde genast åter 
tillbaka och tycktes hafva fast föresatt sig, 
att denna lek, sem gjorde honom allt mer 
och mer hetsig, skullo sluta till hans för
män; men, då jag för tredje gången såg

honom komma framrusande, beslöt jag, att 
det skulle blifva den sista.

Ater kom han med stormens hastighet 
sprängande in på mig, men denna gången 
förde jag, i stället för att åtnöja mig med 
en btott parad, ett väldigt hugg på lansens 
stång, som genast afhöggs, så att Constan
tin afväpnades, derefter fattade jag hastigt 
som blixten hastens tygel, kastade honcm 
genom en häftig ryckning på hasorna och 
satte på samma gång spetsen af min sabel 
mot ryttarens bröst.

General Rodna utstötte ett rop af fasa, 
ty han trodde, att jag vilie nedstöta prin
sen. Constantin måtte hafva varit af sam
ma tanka, ty färgen letnnade för ett ögon
blick hans kinder. Jag trädde ett steg tilI- 
baka, bugade mig för storfursten och sade:

”Eders kejserliga höghet har nu sett, 
om jag är i stånd och värdig att gifva ry
ska soldater undervisning i fäklkonsten.”

”Ja, vid min själ, det är ni! Aldrig har 
jag råkat ut för en skickligare fäktmästa- 
re, och ni skall få ett regimente, såvida 
det står i min magt att utverka er ett dy
likt. Följ med,” tilläde han, i det han 
hoppade ur sadeln och gick före mig till 
sina rum.
Kommen dit fattade han en penna och skref 

under på min till kejsaren ställda petition, 
hvilken jag till all lycka hade tillhands:

"Jag rekommenderar underdånigst åt e- 
ders kejserlige majestät denna ansökan, 
alldeostund jag öfvertygat mig, att dess 
författare i alla afseenden är värdis den 
plats, hvilken han söker.”

Jag behöfver nu blott tillägga, att jag 
redan efter några få dagar erhöll den an
ställning, om hvilken jag var så högst an
gelägen.

Sjöröfvaren,
”Nej, rej, min gode herr förmyndare! Så 

hafva vi icke slagit vad med hvarandra! 
De tiderna äro förbi, då förmyndarne vå
gade tvinga sina myndlingar till sådane 
äktenskap, som lågo i herrarnes intresse; 
åtminstone ' är jag icke den, som låter tvin
ga mig till något sådant. Hvad tänker ni 
pä? Jag gifta mig med en tobaksfabrikör! 
Jag an tobaksfabrikörska! Det vore lör 
upprörande, om det icke vore så löjligt.” 

Dessa ord framkastades med trotsigt leen
de af en för söt adertorårig flicka till en 
åldrig undersätsig herre, som stod framför 
henne i ett elegant rum, och tycktes ifra 
mycket emot det lilla trotshufvudets väg
ran. Man såg såväl på flickan som på den 
gamle mannen, att de förargade sig begge.

”Men jag ber er, kära Klara lilla, att

blott taga ert förnuft tillråds,” fortior den 
gråhårige gamle herrn. ”Hvem i all verl- 
den har det väl fallit in att vilja tvinga er 
till ett äktenskap med min kusin Knuperl? 
Jag har alls icke tillåtit mig annat, än att 
föreslå honom som ett särdeles antagligt 
parti. Fritz Kaupert är en ung, behaglig 
man, en duglig köpman, en bra karl, har 
goda fonder, och den af hans fader grund
lagda tobaksfabriken i Bremen, hvilken 
Fritz ärft, räknas bland en af de fördelak
tigaste aflárer. Han är ingen tobaksfabrikör 
på det sätt ni behagar betekna’ honom, u- 
tan égaré af en tobaksfabrik,som gifver ett 
stort anta! arbetare arbete och bröd.”

”Jag får på det enträgnaste be er, att 
med mig icke tala så mycket om tobak! 
Jag känuer mig alldeles illamående och 
fruktar att jag blir allvarsamt sjuk af den
na obehagligt doftande konversation. Herr 
kusinen är och blir en tobaksfabrikör, man 
luktar honom redan på längre afstånd än 
man kan se honom, och bara tanken på, att 
man alltid skulle lefva tillsamman med en 
man, som oupphörligt luktade tobak och nti 
ett hus, som ständigt var genomrökt af to
bak, bringar mig redan nu till förtviflan.”

Och hon tillgrep den mörkröda, guld
prydda kristallflaskan med Eau de milles 
fleures och gjöt en liten flod derur öfver 
sina händer och kläder.

”Ni uppför er mycket barnsligt, mamsell 
Klara,” sade förmyndaren litet förargad. 
”Jag har ej velat * er något annat 
och ber er äfven nu om intet vidare, än att 
ni tillåter mig att presentera er min unge 
kusin, sä ni får göra hans personliga be
kantskap. Han ämnar komma hit och ■—- 
hvilket dock helt och hållet faller af sig 
sjelft — taga in hos oss.”

”Jag vill icke! Jag vill pä intet vis! Jag 
hvarken vill, kan eller vågar lukta honom. 
Jag skulle blifva sjuk deraf. 1 samma ö- 
gonblick han anländer, reser jag till min 
tant Drugge. Bnra ingen tobak! För all 
del ingen tobak! Det är för prosaiskt !”

”Ack, spara mig att höra en sådan öf- 
verspändhet! Ni tyckes helt och hållet glöm
ma, att eder salig far och farfar voro myc
ket hedervärda läderfabrikörer, det vill 
egentligen säga garfvare, hvilkas yrke i 
sanning just icke heller doftade af rosen
olja och ambra och alls icke var förenadt 
med något af det, som ni behagar kalla po
etiskt; men de goda männen hafva efter- 
letnnat åt er en förmögenhet af hundratu
sen Thaler, hvilken de förvärfvat sig med 
den mycket illaluktande läderfabrikationen.”

(Forts.)




